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Peygamberler ve pediatri
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Hz. Ýlyas

Tevrat’ta anlatýlan ve Hz. Ýlyas (veya müridi
Eliþa)’nýn muhtemelen hipotermisi olan bir
çocuða yaptýklarý aðýzdan aðýza resüsitasyon,
akciðerlere hava üflenerek yapýlan resüsitasyon
konusunda elimizdeki ilk yazýlý kayýttýr. Burada
Ýlyas peygamberin kendi vücudunun sýcaklýðý ile
çocuðun vücudunu ýsýtmaya çalýþmasý dikkat
çekicidir.

“... Ev sahibi kadýnýn oðlu hasta düþtü ve
hastalýðý çok aðýr oldu, öyleki kendisinde nefes
kalmadý ... (Ýlyas peygamber çocuðu kadýnýn
kucaðýndan aldý ... Kendi yataðýnýn üzerine
yatýrdý ... Ve çocuðun üzerine üç kere uzandý ...
Ve çocuðun caný kendi içine döndü ve çocuk
dirildi” (I. Kýrallar-17:17-22).

“... Çocuk ölmüþtü ... (Eliþa) Rabbe yalvardý.
Ve çýkýp çocuðun üzerine yattý ve aðzýný onun
aðzý üzerine koydu ve üzerine uzandý; ve
çocuðun bedeni ýsýndý ... Ve çocuk yedi kere
aksýrdý ve gözlerini açtý” (II. Kýrallar-4:32-35).

Hz. Ýsa

Ýncil’de Hz. Ýsa’nýn ölü çocuklarý diriltilmesi,
sýtmalý (ateþli) bir çocuðu iyileþtirmesi ve

epileptik bir çocuðun klinik bulgularý oldukça
ayrýntýlý bir þekilde anlatýlmýþtýr:

“Ýsa henüz söz söylemekte iken, havra reisinin
evinden adamlar gelip dediler: Kýzýn öldü ... Ýsa
söylenen sözü iþitince, havra reisine döndü:
Korkma iman et ... Havra reisinin ... evine ...
girdiði zaman, onlara dedi: ... çocuk ölmedi,
ancak uyuyor ... çocuðun elini tutup ona: Talita
kumi, dedi ki, tercümesi: Kýzcaðýz, sana kalk
diyorum, demektir. Kýz da hemen kalkýp gezdi;
zira on iki yaþýnda idi ... Onlara: ... kýza yemek
için bir þey versinler diye söyledi” (Markos
Ýncili-5:35-43; benzeri Matta Ýncili-9:18-25).

“... Ýsa Nain denilen bir þehre gitti ... þehrin
kapýsýna yaklaþtýðý zaman, iþte, anasýnýn bir
tanecik oðlunun cenazesi çýkarýlýyordu; ve kadýn
dul idi; ... (Hz. Ýsa) anayý görünce ona acýdý, ve
kendisine: Aðlama, dedi. Yaklaþýp tabuta
dokundu; ve taþýyanlar durdular. Ýsa dedi: Ey
genç, sana diyorum: Kalk: ölü kalktý, oturdu ve
konuþmaya baþladý ...” (Luka Ýncili-7:11-15).

“... Ýsa Galile’nin Kana þehrine geldi; ve orada
kýralýn bir memuru vardý, oðlu Kefernahumda
hasta idi. O adam ... (Hz. Ýsa’nýn) yanýna gitti
ve inip oðlunu iyi etsin diye yalvardý; çünkü
ölmek üzere idi ... Ýsa ona: Git oðlun yaþýyor
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Mouth-to-mouth resuscitation of a child by Elisha (appointed as Elijah’s
successor) is well described in the Old Testesmant which is the earliest report
of resuscitation in history. Jesus performed many miracles in healing the people
as described in the Gospel and recognized in the Koran. He healed people off
all ages, including children. He healed people with epilepsy and he even raised
the dead. Muhammad, however, in his own words, never performed a miracle,
claiming only “The Koran” itself as his standing miracle. His comments on
medicine basically reflect his contemporary knowledge and the way of Islam.
The majority of Mohammed’s sayings in the area of medicine and health led
to the development of an entire discipline known as al-Tibb al-Nabawi (medicine
of the Prophet). Imam Bukhari, the most authentic collector of prophetic
sayings, narrates 129 hadiths directly related to medicine and devotes two books
to medicine and patients. Prophetic statements on pediatrics are quite
interesting, because some are still valuable in modern pediatrics, such as
lowering body temperature with water in a febrile patient, inhalation of dried
roots of Cichorium intybus (a prebiotic) in tonsillary hypertropy and tonsillitis,
and honey syrup (as an oral rehydration fluid) in diarrheal diseases.



dedi ... ýsýtma onu býraktý” (Yuhanna Ýncili-5:
46-52).

“Halktan biri ona cevap verdi: Muallim, ben ona
dilsiz ruhu olan oðlumu getirdim; ruh onu her
nerede tutarsa, kendisini yere çarpýyor; o
köpürüyor, diþlerini gýcýrdatýyor, ve kuruyor.
Senin öðrencilerine: Ruhu çýkarýn, dedim,
yapamadýlar. Ýsa da onlara cevap verdi dedi: Ey
imansýz nesil, ne vakte kadar sizinle beraber
olacaðým? Ne vakte kadar size dayanacaðým?
Çocuðu bana getirin. Onu kendisine getirdiler;
ve onu görünce, hemen ruh çocuðu çok sarstý,
yere düþüp köpürerek yuvarlanýyordu. Ýsa
babasýna sordu: Bu hal baþýna geleli ne kadar
zamandýr? O da dedi: Çocukluðundan beri. Ve
helâk etsin diye bir çok defa onu hem ateþe,
hem suya attý; fakat eðer bir þey yapabilirsen,
bize acý, ve yardým et. Ýsa ona dedi: Eðer
yapabilirsen! Ýman edene her þey mümkündür.
Çocuðun babasý hemen baðýrýp dedi: Ýman
ederim; Benim imansýzlýðýma yardým eyle. Ýsa
da halkýn koþuþup geldiðini görünce, murdar
ruhu azarlayýp ona dedi: Ey dilsiz ve saðýr ruh,
sana emrediyorum, ondan çýk; çocuk ölü gibi
oldu; þöyle ki, çoðu Öldü, dediler. Fakat Ýsa onu
elinden tutup kaldýrdý, ve çocuk kalktý. Ýsa eve
girdikten sonra, öðrencileri ondan ayrýca
sordular: Niçin biz onu çýkaramadýk? Onlara
dedi: Bu cins duadan baþka bir þey ile
çýkarýlamaz” (Markos Ýncili-9:17-29; benzer
ayetler Matta Ýncili-17:14-20 ve Luka Ýncili-9:
37-43).

Hz. Muhammed

Hadislerden Hz. Muhammed’in bebek doðar
doðmaz bebeðin aðzýna anne sütü deðil de tatlý
bir þey verilmesini önerdiðini anlýyoruz. Ümmü
Süleym’in doðumundan sonra bebeðin damaðýný
“hurma ezmesi” ile ovmuþtur. Çeþitli kaynak-
larda da Hz. Muhammed’in doðar doðmaz
kendisine getirilen bebeklerin damaklarýný,

aðzýnda çiðneyerek yumuþattýðý hurma veya
tatlý bir þeyle ovduðu belirtilmektedir.
Hz. Muhammed’in doðum sýrasýnda bulaþan
kan ve salgýlarla baþý kirlenen bebeðin temiz-
lenmesi için yaptýðý bir uygulama da, bebeðin
saçlarýnýn kesilip temizlenmesidir (ezâ veya
akzâr).

Ýslamiyetten önce Arap kadýnlarý bademcik-
lerinde þiþme ve iltihaplanma olan çocuklarýn
aðzýna, bir bez parçasý doladýklarý parmaklarýný
sokup bademciði sýkýþtýrarak çýkarmaya
çalýþýrlarmýþ. Hz. Muhammed bunun tehlikeli
olduðunu belirterek ud-i hindi (kust-u
hindi)’nin enfiye gibi burna çekilerek veya
buruna damlatýlarak kullanýlmasýný önermiþtir.
Hindiba kökü, mavi çiçekli otsu bir bitki olan
Cichorium intybus’un kurutulmuþ köküdür.
Ýçinde inülin, rezin ve cichoriin adlý kumarin
türevi bir glikozid bulunur. Antikoagülan etkisi
de vardýr. Ayrýca prebiyotik özellik gösterdiði de
bilinmektedir.

Hz. Muhammed ishal tedavisinde bal þerbetini
önermiþtir. Bilindiði gibi ishalin tedavisinde
aðýzdan özel hazýrlanmýþ þekerli-tuzlu sývýlar
verilir. Bunlarýn içinde 20 gr glukoz ve 3.5 g
NaCl bulunur. Glukoz yerine ayný miktarda bal
konulmasý ile hazýrlanan sývýnýn çocuklarda
ishalin tedavisinde baþarý ile kullanýlabileceði
gösterilmiþtir. Balýn üstün bir özelliði de E. coli,
salmaonella ve þigella üzerinde etkili olmasýdýr.

Hz. Muhammed ateþin, su ile düþürülmesini
önermiþ; Medine’de kaldýðý sürede çocuklar
arasýnda verem hastalýðý ortaya çýkýnca, bunlarý
deve ve koyun sürüleri ile kýrlara (temiz hava
almaya) göndermiþtir.
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